SMLOUVA C. BB-11.830
Ze dne 8 ¥.20z4
uzavirend dle ust. § 2079 a nasl.
zak. ¢. 89/2012 Sb., obcanského
zakoniku, ve znéni pozdéjsich
predpisl

' Spoleénost POLYTYPE S.A.,

I1CO: CHE-101.544.734,

se sidlem: Route de la Gline 26;
1700 Fribourg - Switzerland,
zastoupena Financial Director Mr.
Michael Fleisser,

dadle jen ,,Prodavajici®“ na strané
jedné

Spolecnost JEPA Plastics a.s.,

1C0: 27259552,

se sidlem Plzenska 1574, 252 63
Roztoky, Ceskd republika,

spole¢nost zapsana u Méstského soudu
v Praze, oddil B, vloZka 10046
zastoupena reditelem, panem Josefem
Brdzdou, na zakladé plné moci ze dne
25.8.2020

dale jen ,Kupujici®, na strané
druhé,

a ddle spolecné oznacované jako
»Smluvni strany®, uzaviely  tuto
Smlouvu za nize uvedenych podminek:

Preambule

' Tato Smlouva je uzaviena na zakladé
zaddavaciho rizeni k verejné zakdzce
na dodavky S nazvem ,,Dodavka
potiskovaciho stroje“ (ddle jen
sverejna  zakazka“) zaddvané dle
rezimu zakona ¢. 134/2016 Sb., o
zadavani verejnych zakdzek (dale jen
»ZZVZ), v ramci projektu
spolufinancovaného z Operacéniho

CONTRACT N BB-11.838 //

CONTRACT NO. BB-11.830
Dated the J'ZPZV
concluded pursuant to Section 2879 and
subsequent sections of Act No. 89/2012
Coll., the Civil Code, as amended

' Company POLYTYPE S.A.,

ID No.: CHE-101.544.734,

registered office: Route de la Gléne
26; 1700 Fribourg - Switzerland,
represented by Financial Director Mr.
Michael Fleisser ,

hereinafter referred to as “the
Seller” on the one hand

and

Company 3JEPA Plastics a.s.,

ID No.: 27259552,

registered office at Plzenskd 1574,
252 63 Roztoky, Czech Republic,
company registered at the Municipal
Court in Prague, Section B, Insert
10046

represented by the Director, Mr. Josef
Brazda, on the basis of a power of
attorney dated 25.8.2020
hereinafter referred to as “the
Buyer”, on the other hand,

and hereinafter jointly referred to as
“the Parties”, have concluded this
Contract under the terms and conditions
set forth below:

Preamble

| This Contract is concluded on the basis

of the tender procedure for the public
contract for supplies entitled “Supply
of a printing machine” (hereinafter
referred to as “Public Contract”)
awarded under the regime of Act No.
134/2016 Coll., on public procurement
(hereinafter referred to as “zZzvz”),

within the project co-financed by the
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1.0
1.1

2.0
2.1

2.2

‘programu Technologie a aplikace pro

lProdévajici

| Celkové pevna cena této Smlouvy cini:

nebudou podléhat zadnym zménam.

Program Uspory
nazev projektu:

Energeticky
spolecnosti“,

konkurenceschopnost,
energie, vyzva I,
»JEPA Plastics a.s. -
uspornd opatreni ve
registracni ¢islo:
CZ.01.04.01/01/22_006/0002335 (dale
jen  ,projekt”), mezi Kupujicim,
jakozto zadavatelem verejné zakazky,
a Prodavajicim, jakozto vybranym
dodavatelem.

Smluvni strany jsou v pochybnostech
povinny vykladat tuto Smlouvu v
souladu se zaddvacimi podminkami
zadavaciho rizeni a obsahem nabidky,
kterd byla do zadavaciho fizeni

podana.

PREDMET SMLOUVY

se zavazuje prevést do
vlastnictvi Kupujiciho a Kupujici se
zavazuje prevzit a zaplatit kupni cenu
za Zbozi: ofsetovy tiskovy stroj pro
potisk zaoblenych plastovych kelimki,
model BDM 682, ddle jen ,,Zarizeni®, v
plné shodé se specifikaci uvedenou v
Pfiloze ¢. 1 této Smlouvy.

CELKOVA HODNOTA SMLOUVY

Cena bez DPH 1.930.200,00 CHF
(doplnit dle nabizeného kritéria
hodnoceni)

DPH 9,00 CHF nelze poutit

Cena vcetné DPH 1.030.200,00 CHF

' Co se tyée rozsahu dodavky, nedoglo |

ze strany Kupujiciho k  Zadnym
poZadavkim na zmény; platby se budou
provadét v souladu s bodem 3.1,
pric¢emz ceny jsou pevné stanoveny a

CONTRACT N BB-11.830 //

'Operational Programme Technologies and

Applications for Competitiveness, Energy
Savings Programme, Call I, project name:
“JEPA Plastics a.s. - Energy-saving
measures in the company”, registration
number: CZ.01.04.01/01/22_006/0002335
(hereinafter referred to as the
“Project”), between the Buyer, as the
contracting authority, and the Seller,
as the selected contractor.

In case of doubt, the Parties shall

| interpret this Contract in accordance

with the terms and conditions of the
tender procurement and the contents of
the bid submitted to the tender
procurement.

ownership of the Buyer and the Buyer
agrees to accept and pay the purchase
price for the Goods: offset printing
machine for printing rounded plastic
cups, model BDM 682, hereinafter
referred to as “Equipment”, in full
compliance with the specification set
out in Annex No. 1 to this Contract.

TOTAL VALUE OF THE CONTRACT

| The total fixed price of this Contract

1s:

Price excluding VAT 1.030.200,00 CHF
(complete according to the evaluation
criteria offered)

VAT 0,00 CHF (not applicable)

Price incl. VAT 1.030.200,00 CHF

As regards the scope of supply, there
have been no requests for changes by the
Buyer; payments will be made 1in
accordance with the clause 3.1, with
prices fixed and not subject to any

changes.
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2.3

2.4

3.0
3.1

3.1.

3.1

3.1.

T

2 |

3

VeSkeré dané,

' Kazda

| Cena se vztahdje k podminkdm DAP |

Mirovd pod Kozakovem, Béla 99, p.c.

307, Ceska republika, a to pro viechna

zarizeni definovanda v ,,INCOTERMS-

2020“.

cla a dal3i vydaje,

na uzemi zemé
Prodavajici.

které mohou vzniknout
Proddvajiciho, hradi
VeSkeré dané, cla a dalsi vydaje,
které mohou vzniknout na uUzemi zemé
Kupujiciho, hradi Kupujici.

PLATEBNI PODMINKY

| Platbu za dodané zarizeni dle této

Smlouvy provede Kupujici na zuctovaci
Uc¢et Prodavajiciho dle bodu 14.2 této
Smlouvy, a to bankovnim prevodem a
nasledujicim zplsobem:

40 % z celkové hodnoty této Smlouvy,
je splatné do 30 (triceti)
kalendafnich dnG po podpisu této
Smlouvy na zdkladé faktury k dhradé
vystavené Prodavajicim.

50 % z celkové hodnoty této Smlouvy,
je splatné do 30 (triceti)
kalendafnich dni po podpisu protokolu
o predprejimce Zarizeni (protokol
FAT) Smluvnimi stranami na zakladé
faktury k uhradé vystavené
Prodavajicim.

10 % z celkové ceny této Smlouvy, je
splatné do 30 (triceti) kalendadrnich
dni po podpisu protokolu o uvedeni
Zarizeni do provozu (SAT protokol) na
zakladé faktury k uhradé vystavené
Prodavajicim.

vystavena faktura musi
obsahovat nazev a registracni c¢islo
projektu (tj. JEPA Plastics a.s. -

Energeticky Uspornda opatifeni ve
spolecnosti, registracni ¢islo:
CZ.01.04.01/01/22_006/0002335) a

vi8echny nalezitosti radného (cetniho

| All taxes,

CONTRACT N BB-11.830 //

The price refers to the conditions of
DAP Mirova pod Kozakovem, Béla 99,
descr. No. 307, Czech Republic, for all
equipment defined in “INCOTERMS-2020".

custom duties and other
expenses that may be incurred in the
Seller's country shall be borne by the
Seller. All taxes, custom duties and
other expenses that may be incurred in
the Buyer's country shall be borne by
the Buyer.

PAYMENT CONDITIONS

'Payment for the Equipment delivered

under this Contract shall be made by the
Buyer to the Seller's settlement
account in accordance with the clause
14.2 of this Contract, by bank transfer
and in the following manner:

| 40% of the total value of this

Contract shall be payable within 30
(thirty) calendar days after the
signing of this Contract on the basis
of an invoice for payment issued by
the Seller.

| 50% of the total value of this Contract

shall be payable within 30 (thirty)
calendar days after the signing of the
Pre-acceptance Report of the Equipment
(FAT report) by the Parties on the basis
of an invoice for payment issued by the
Seller.

| 10% of the total price of this Contract,

payable within 30 (thirty) calendar
days after the signing of the Start-up
Report (SAT report) based on the invoice
for payment issued by the Seller.

Each invoice issued must contain the name

and registration number of the project
(i.e. JEPA Plastics a.s. - Energy saving
measures in the company, registration
number: (CZ.01.04.01/01/22_006/0002335)
and all the requirements of a proper
accounting and tax document within the
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4.0

Prodavajici se

Zarizeni

IE danového  dokladu ve  smyslu
prislusnych ceskych pravnich
predpist. V pfipadé, ze  faktura

nebude mit odpovidajici nadlezitosti,
je Kupujici opravnén ji vratit zpét
Proddvajicimu k doplnéni, aniz se
dostane do prodleni se splatnosti.
Lhdta splatnosti pocina béZet znowvu

od opétovného doruceni nalezité
doplnéné ¢i opravené faktury
Kupujicimu.

DODACI LHUTY VvC. UVEDENI DO
PROVOZU
zavazuje
Zarizeni Kupujicimu do mista plnéni
na adresu: Mirova pod Kozakovem, Béla
99, p.é. 307, Ceskda republika
nejpozdéji do 6 (Sesti) mésica.
Dodaci lhlta zapocne béZzet po obdrieni
platby prvni ¢&asti kupni ceny na
bankovni Ucet Prodavajiciho v souladu
s bodem 3.1.1 této Smlouvy.
Prodavajici se zavazuje uvést
zarizeni do provozu nejdéle do 31. 3.
2025.

Technickd dokumentace je dodavana ve
stejnych terminech a za stejnych
podminek jako Zarizeni.

bude pfipraveno k
pfedprejimaci zkousce v prostorach
Prodavajiciho. Musi dojit ke splnéni
povinnosti ze strany Kupujiciho dle

€¢lanku 5.1.1. 5.1.2 této Smlouvy.
Kupujici neni povinen se
predprejimaci zkousky na misté
zucastnit.

V ramci predprejimaci zkousky méa
Prodavajici povinnost zaslat
Kupujicimu k odsouhlaseni
fotodokumentaci a video zaznam o
funkcnosti zarizeni. Po schvaleni
Kupujicim bude obéma smluvnimi

stranami podepsan Protokol FAT (moZno

zaslat i elektronicky e-mailem).

meaning of

dodat |
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the relevant Czech
legislation. In the event that the
invoice fails to contain the appropriate
elements, the Buyer is entitled to return
it to the Seller for completion without
defaulting on the due date. The due date
shall start again from the date of
delivery of the duly completed or
corrected invoice to the Buyer.

DELIVERY TIMES INCLUDING
START-UP

The Seller undertakes to deliver the
Equipment to the Buyer at the place of
performance at Mirova pod Kozakovem,
Béla 99, descr. No. 307, Czech Republic
within 6 (six) months at the latest.
The delivery period shall commence upon
receipt of payment of the first part of
the purchase price to the Seller's bank
account in accordance with the clause
3.1.1 of this Contract.
The Seller undertakes to put the
equipment into operation no later than
31 March 2025.
The technical documentation shall be
delivered under the same terms and
conditions as the Equipment.

' The equipment will be ready for a pre-

acceptance test at the Seller's
premises. The Buyer's obligations under
Article 5.1.1. and 5.1.2 of this

Contract must be met. The Buyer is not
obliged to attend the pre-acceptance
test on site.

As part of the pre-acceptance test, the
Seller is obliged to send the Buyer for
approval photographic documentation and
a video record of the functionality of
the equipment. After approval by the
Buyer, the FAT report will be signed by
both parties (can also be sent
electronically by e-mail).
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5.

5.

4.4

5.0

5.1

1.1

1.2

| Dodané zbozi prechazi do vlastnictvi
Kupujiciho okamZikem tuplného
zaplaceni Zarizeni podle ¢lanku 3.0.

' Prechod rizika se odvozuje v souladu |

s ,INCOTERMS-2020“.

POVINNOSTI SMLUVNICH STRAN

'Za ucelem zajisténi dodaci 1hity |
uvedené v bodé 4.1. je Kupujici
povinen:

‘Kupujici se zavazuje zaslat na adresu
Prodavajiciho (Route de la Glane 26,
1700 Fribourg, Switzerland) 50
(padesat) kust kelimkd priméru 75 mm
nebo 50 (padesat) kusi kelimkd prdméru
95 mm dle uvahy kupujiciho, vykresy
kelimkG pro wvyrobu rozmérovych dil(
Prodavajicim byly soucdsti zadavaci
dokumentace jako jeji priloha ¢. 5, a
to ve 1lhidté max. 10 (deseti)
pracovnich dnl ode dne provedeni
platby Kupujicim v souladu s bodem
3.1.1 této Smlouvy.

Kupujici se zavazuje zaslat na adresu

Prodavajiciho (Route de la Gline 26,
1760 Fribourg, Switzerland) 10 000
(deset tisic) kelimk( priméru 75 mm
nebo 10 000 (deset tisic) kusl kelimkd
priméru 95 mm pro predpfejimaci
zkousku Zarizeni v prostorach
Prodavajiciho, a to v maximdlni lhdté
30 (triceti) kalenddrnich dni ode dne
platby provedené Kupujicim v souladu
s bodem 3.1.1 této Smlouvy.

V pripadé, Ze Kupujici nezasle
poZadované vzorky kelimkd, aby mohl
Proddvajici garantovat termin dodani,
mad Prodavajici pravo, pred odeslanim
Zarizeni dle dodacich podminek DAP

Mirova pod Kozakovem, Ceska
republika, pouzit pro predprejimku
Zarizeni standardni kelimky, které

jsou k dispozici ve vyrobnim zavodé

' Prodavajiciho.

CONTRACT N BB-11.830 //

| The Goods delivered shall become the

property of the Buyer upon full payment
for the Equipment as set forth in the
Article 3.0.

Risk transfer is derived in accordance
with “INCOTERMS-2020".

OBLIGATIONS OF THE PARTIES
In order to ensure the delivery time
specified in the clause 4.1, the Buyer
is obliged:

' The Buyer undertakes to send to the

Seller's address (Route de la Gline 26,
1760 Fribourg, Switzerland) 50 (fifty)
pieces of cups with a diameter of 75 mm
or 50 (fifty) pieces of cups with a
diameter of 95 mm at the Buyer's
discretion, drawings of the cups for the
production of dimensional parts by the
Seller were included in the tender
documentation as Annex 5 thereto,
within a maximum of 10 (ten) working
days from the date of payment executed
by the Buyer in accordance with the
clause 3.1.1 of this Contract.

' The Buyer undertakes to send to the

Seller's address (Route de la Glane 26,
1700 Fribourg, Switzerland) 10,000 (ten
thousand) cups with a diameter of 75 mm
or 10,000 (ten thousand) pieces of cups
with a diameter of 95 mm for the pre-
acceptance test of the Equipment at the
Seller's premises within a maximum
period of 30 (thirty) calendar days from
the date of payment made by the Buyer
in accordance with the clause 3.1.1 of
this Contract.

In the event that the Buyer fails to
send the required samples of cups so
that the Seller can guarantee the
delivery date, the Seller shall have the
right, prior to shipment of the
Equipment according to the delivery
conditions of DAP Mirova pod Kozakovem,
Czech Republic, to use standard cups

available at the Seller's manufacturing
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5.2

5.3

6.0
6.1

Prodavajici se

| Tiskové desky, barvy a gumové potahy

pro predprejimaci zkouSku Zarizeni
poskytne na své naklady Prodavajici.

zavazuje prred
odeslanim Zarizeni ovérit, Ze vSechny
¢asti Zarizeni jsou v souladu se
specifikaci uvedenou v priloze ¢. 1
této Smlouvy.

'3 (tFi) dny pFed pFedpokladanym datem

odeslani Zarizeni zaSle Prodavajici
e-mailem navrhy nasledujicich
dokumentl ke schvédleni Kupujicimu:

= fakturu;

= seznam polozek v dodavce zbozi;

Proddvajici neni opravnén odeslat
Zarizeni, aniz by obdrziel pisemné
potvrzeni o schvaleni téchto

dokument(l ze strany Kupujiciho.

Po naloZeni Zarizeni na néakladni

automobil prepravce Prodavajiciho za

podminek DAP Mirova pod Kozakovem,

Ceskad republika poskytne Prodavajici

Kupujicimu (spolu se Zarizenim)

nasledujici origindaly dokumentl a

zasSle kopie e-mailem:

=  faktura: 2 kopie (original);

" seznam poloZzek v doddvce zbozi: 2
kopie (original);

* (CMR: kopie (kopie);

= Prodavajici poskytne prohlaseni o
shodé dodaného predmétu plnéni se
schvadlenymi standardy (certifikace
CE).

Kopie vyse uvedenych dokumentl zasle

Kupujicimu e-mailem do 24 hodin po

odeslani Zarizeni.

PENEZITE SANKCE

v pripadé nedodrzeni podminek
uvedenych v clanku 4.1 této Smlouvy
ze strany Prodavajiciho zaplati

' The Seller agrees to verify,

CONTRACT N BB-11.830 //

'plant for the pre-acceptance of the

Equipment.

The printing plates, inks and rubber
blankets for the pre-acceptance test of
the Equipment shall be provided by the
Seller at its expense.

prior to
shipment of the Equipment, that all
parts of the Equipment are in accordance
with the specifications set forth in
Annex No. 1 to this Contract.

' Three (3) days prior to the anticipated

date of shipment of the Equipment, the

Seller shall email drafts of the

following documents to the Buyer for

approval:

« invoice;

* 3 list of items in the shipment of
Goods;

The Seller is not entitled to ship the

Equipment without receiving a written

confirmation of the Buyer's approval of

these documents.

After 1loading the Equipment onto the

Seller's carrier's truck under the terms

of DAP Mirovd pod Kozakovem, Czech

Republic, the Seller shall provide the

Buyer (together with the Equipment) with

the following original documents and

send copies by e-mail:

= invoice: 2 copies (original);

* list of items in the delivery of
goods: 2 copies (original);

= CMR: copies (copies);

&  The Seller shall provide a
declaration of conformity of the
delivered goods with the approved
standards (CE certification).

Copies of the above documents will be

sent to the Buyer by email within 24

hours after shipment of the Equipment.

FINANCIAL PENALTIES

'In the event of non-compliance by the

Seller with the terms of the Article 4.1
of this Contract, the Seller shall pay

| 6/ 17



6.2

6.3

7.0

8.0
8.1

8.2

'V pripadé, ze

" Pokud

:Prodévajici

‘Prodévajici Kupujicimu smluvni pokutu

ve vySi 1 % z celkové ceny Smlouvy
dle bodu 2.1 za kazdy tyden prodleni,
poc¢inaje 3. tydnem prodleni, nejvyse
viak 5 (pét) % z celkové hodnoty
Smlouvy.

Kupujici nedodrzi
podminky ¢lanku 3.1 této Smlouvy,
zaplati Prodavajicimu smluvni pokutu
ve vy3i 1 % z celkové ceny Smlouvy
dle bodu 2.1 za kazdy tyden prodleni,
po¢inaje 3. tydnem prodleni, nejvyse
viak 5 (pét) % z celkové hodnoty
Smlouvy.

prodavajici nesplni svou
povinnost stanovenou v bodé 8.3 a 8.4
této smlouvy, md kupujici pravo
poZadovat uhrazeni smluvni pokuty ze
strany prodavajiciho ve vysi 500, - CzZK
za kazdy i zapocaty den prodleni.

BALENI A ZNACENI

| zafizeni jsou na ndkladni automobil

naloZena volné, jsou zabezpecena v
ramci béznych prepravnich podminek a
jsou upevnéna pomoci pasu.
Proddvajici ruc¢i za bezpecné ukotveni

zarizeni pri jeho prepravé.

ZARUKA
zaru€uje, ze Zarizeni
odpovida technické specifikaci podle
pfilohy ¢. 1 této Smlouvy a disponuje
vyspélou technickou urovni.

' Zaruéni doba (zdruka za jakost) na |

Zarizeni, s vyjimkou dild
podléhajicich  opotfebeni, je 12
(doplnit dle nabizeného kritéria
hodnoceni) mésicd ode dne uvedeni

Zarizeni do provozu u Kupujiciho (ode
dne podpisu protokolu o uvedeni
Zarizeni do provozu).

'If the Seller fails

CONTRACT N BB-11.830 //

[ to the Buyer a contractual penalty of

1% of the total price of the Contract
according to the clause 2.1 for each
week of delay, starting from the 3rd
week of delay, but not exceeding 5
(five) % of the total value of the
Contract.

'In the event that the Buyer fails to

comply with the terms of the Article 3.1
of this Contract, the Buyer shall pay
the Seller a contractual penalty of 1%
of the total price of the Contract under
the clause 2.1 for each week of delay,
starting from the 3rd week of delay, but
not exceeding 5 (five) % of the total
value of the Contract.

to fulfil its
obligation set out in the clause 8.3 and
8.4 of this Contract, the Buyer has the
right to demand the payment of a
contractual penalty by the Seller in the
amount of 500,- CZK for each day of
delay.

PACKING AND MARKING

' The equipment is loaded on the truck in

a free-loading manner, secured under
normal transport conditions and secured
with straps. The Seller guarantees the
safe anchoring of the equipment during

transport.
' WARRANTY
' The Seller guarantees  that  the
Equipment conforms to the technical

specification as specified in the Annex
No. 1 of this Contract and has an
advanced technical level.

The warranty period (quality guarantee)
for the Equipment, excluding parts
subject to wear and tear, 1is 12
(complete according to the evaluation
criteria offered) months from the date
of the start-up of the Equipment at the
Buyer's premises (from the date of
signing the start-up report).
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8.3

8.4

| Prodavajici garantuje,

k odstranéni

Ze po celou
dobu zarucni doby (zaruky za jakost)
bude Zarizeni spliovat pozadavky
Kupujiciho specifikované v této
Smlouvé vcCetné jeji prilohy ¢. 1 a
v zaddvacich podminkdach na vefejnou
zakazku S nazvem »Dodavka
potiskovaciho stroje”.

'V pFipadé poruchy ZaFizeni ma Kupujici

pravo po obdrzeni pisemného souhlasu
Prodavajiciho s provedenim praci sam
demontovat porouchanou jednotku, aniz

by ztratil zaruku na Zarizeni, za
Ucelem =zjisténi a/nebo odstranéni
zavady.

Prodavajici je povinen zajistit, aby
povéreny odbornik Proddvajiciho
nastoupil (fyzicky v misté plnéni, kde
je Zarizeni instalovano, s vyjimkou
pripadl vy$3i moci) na odstranéni
nahlasenych zivad branicich pradnému
uzivani zafizeni nejpozdéji do 72
(doplnit dle nabizeného kritéria
hodnoceni) hodin (v pracovni dny) od
doruceni reklamace Kupujiciho (po
pisemném vyzvé Kupujiciho
k odstranéni vad) na e-mailovou
adresu Prodavajiciho

'V pripadé technickych problémi na

Zarizeni béhem zaruéni doby, které
nemdze Kupujici vyresit sam,
Prodavajici Jje povinen zajistit, aby
povéreny odbornik Prodavajiciho
nastoupil (fyzicky v misté plnéni, kde
je Zarizeni instalovano, s vyjimkou
pripadl vy$Si moci) na odstranéni
nahlasenych zavad branicich radnému
uzivani zarizeni nejpozdéji do 72
(doplnit dle nabizeného kritéria
hodnoceni) hodin (v pracovni dny) od
doruc¢eni reklamace Kupujiciho (po
pisemném vyzvé Kupujiciho
vad) na

e-mailovou

CONTRACT W BB-11.830 //

' The Seller guarantees that throughout

the warranty period (quality guarantee)
the Equipment will meet the Buyer's
requirements specified in this Contract
including its Annex No. 1 and in the
tender conditions for the public
contract entitled “Supply of a printing
machine”.

| In the event of a malfunction of the

Equipment, the Buyer shall have the
right, upon receipt of the Seller's
written consent, to carry out the work,
to dismantle the malfunctioning unit
himself, without losing the warranty on
the Equipment, in order to identify
and/or rectify the fault.

The Seller is obliged to ensure that the
Seller's authorized expert starts
(physically at the place of performance
where the Equipment 1is 1installed,
except in cases of force majeure) to
remove the reported defects preventing
the proper use of the Equipment no later
than 72 ( complete according to the
evaluation criteria offered) hours (in
working days) from the receipt of the
Buyer's complaint (after the Buyer's
written request to remove the defects)
to the Seller's e-mail address

'In case of technical problems on the

Equipment during the warranty period,
which cannot be solved by the Buyer
himself, the Seller is obliged to ensure
that an authorized expert of the Seller
(physically at the place of performance
where the Equipment 1is installed,
except in cases of force majeure) starts
to remove the reported defects
preventing the proper use of the
Equipment no later than 72 ( complete
according to the evaluation criteria
offered) hours (in working days) from
the receipt of the Buyer's complaint
(after the Buyer's written request to
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" adresu Prodavajiciho |

V pripadé zjisténi, Ze je nutnd vyména
vadnych dill (nebo celého Zarizeni) v
ramci  zaruky, zasSle Prodavajici
nejpozdéji do 5 (péti) pracovnich dni
od doruceni reklamace (vyzvy
k odstranéni vad) Kupujiciho na e-
mailovou adresu Prodavajiciho
I > 1<t
naklady nové dily, pripadné celé nové
Zarizeni, Kupujicimu za podminek DAP
Mirovd pod Kozakovem, Ceskd republika
(Incoterms 2020). V pripadé, Ze bude

| k vyméné vadnych dil( (instalaci a
uvedeni vyménéného Zarizeni do
provozu) nutna soufinnost
kvalifikovaného odbornika
Proddvajiciho, zajisti Prodavajici
v tézZe lhité pritomnost  tohoto

odbornika v zavodé Kupujiciho, kde je
Zarizeni instalovano (v misté dodani
Zarizeni).

Nedohodnou-1i se  Smluvni strany
jinak, je Prodavajici povinen
odstranit vadu bezodkladné, avsSak
nejdéle do 10 (deseti) pracovnich dni
od doruceni reklamace (vyzvy
k odstranéni vad).

Zaruéni vada se povazuje za vcas
uplatnénou odeslanim vyzvy
k odstranéni vad na e-mailovou adresu
Prodavajiciho, a to nejdéle

v posledni den zarucni 1lhity.

V pripadé, Ze Prodavajici neodstrani
vadu ve lhdté stanovené touto Smlouvou
nebo v pripadé opakovaného vyskytu
vad na Zafizeni, md Kupujici, krom
shora uvedenych narokl, dle své volby
téz pravo: (1) pozadovat po
Proddvajicim primérenou slevu z Kupni
ceny nebo (ii) provést odstranéni vad
sam nebo prostrednictvim tretich osob

na riziko a naklady Prodavajiciho,

CONTRACT N

remove the defects) to the Seller's e-
mail address

If it is determined that replacement of
the defective parts (or the entire
Equipment) is necessary under warranty,
the Seller shall send new parts or the
entire new Equipment to the Buyer at its
own expense within 5 (five) working days
from the receipt of the Buyer's claim
(request to remove defects) to the
Seller's e-mail address
terms of DAP Mirovd pod Kozakovem, Czech
Republic (Incoterms 2020). In the event
that the replacement of defective parts
(installation and start-up of the
replaced Equipment) requires the
assistance of a qualified expert of the
Seller, the Seller shall arrange for the
presence of such an expert at the
Buyer's plant where the Equipment is
installed (at the place of delivery of
the Equipment) within the same period
of time.

BB-11.8390 //

Unless the Parties agree otherwise, the
Seller is obliged to remove the defect
without delay, but no later than within
10 (ten) working days of receipt of the
complaint (request for removal of
defects).

A warranty defect shall be deemed to
have been timely claimed by sending a
request for removal of defects to the
Seller's e-mail address, not later than
on the last day of the warranty period.

In the event that the Seller fails to
remedy the defect within the time 1limit
set forth in this Contract or in the
event of repeated occurrence of defects
in the Equipment, the Buyer, in addition
to the above claims, shall have the
right, at 1ts own choice, to: (i)
require the Seller to make a reasonable
discount from the Purchase Price or (ii)

 remedy the defects himself or through
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9.0
9.1

10.0
10.1

pricemz

" smluvni

| Vegkeré spory,

Proddvajici se zavazuje'
zaplatit Kupujicimu ucelné vynaloZené
naklady, které mu vznikly pri
odstrafnovani vad, pripadné (iii) od
této Smlouvy odstoupit.

VYSSI MoC
strany jsou zprodtény
odpovédnosti za castecné nebo Uplné
neplnéni svych povinnosti podle této
Smlouvy, pokud Jje toto neplnéni
disledkem  okolnosti vyssi  moci
zahrnujici, konkrétné, nikoli vSak
vyluéné: pozar, povoden, zemétreseni,
jiné prirodni katastrofy, stavky,
nemoci, pandemie, vojenské akce,
vladni opatfeni, sankce, embargo, za
predpokladu, Ze tyto okolnosti primo
ovlivnily plnéni této Smlouvy.
Smluvni strana dotcena okolnostmi
vyS$Si moci by méla informovat druhou
Smluvni stranu o vyskytu okolnosti
vy§s1 moci do péti dnl elektronickou |
zpravou a po potvrzeni originalem
dokladu vydaného opravnénym zastupcem
zemé pirislusné Smluvni strany. Strany
jsou rovnéz povinny se vzajemné
pisemné informovat o poslednim dni,
kdy nastaly okolnosti wvy$S5i moci
majici vliv na plnéni Smlouvy.
V takovém pripadé se plnéni povinnosti
vyplyvajicich z této Smlouvy
prodluZuje o dobu trvani uvedenych
okolnosti.

RESENI SPORU

které mohou vzniknout
na zakladé této Smlouvy nebo v
souvislosti s ni, se budou resit
jednanim mezi Smluvnimi stranami.

CONTRACT N BB-11.830 //

third parties at the risk and expense
of the Seller, whereby the Seller
undertakes to pay the Buyer the costs
reasonably incurred in remedying the

defects, or (iii) withdraw from this
Contract.

FORCE MAJEURE
The Parties shall be exempt from

liability for partial or total failure
to perform their obligations under this
Contract if such failure is the result

of circumstances of force majeure
including, but not limited to: fire,
flood, earthquake, other natural

disasters, strikes, disease, pandemics,
military action, governmental action,
sanctions, embargoes, provided that
such circumstances have directly
affected the performance of this
Contract.

The Contracting Party affected by force
majeure should inform the other
Contracting Party of the occurrence of
force majeure within five days by
electronic message and upon
confirmation by an original document
issued by an authorised representative
of the country of the Contracting Party
concerned. The Parties shall also
inform each other in writing of the last
date on which the force majeure event
affecting the performance of the
Contract occurred.

In such a case, the fulfilment of the
obligations under this Contract shall
be extended for the duration of the
circumstances specified.

DISPUTE RESOLUTION

?Any disputes which may arise under or

in connection with this Contract shall
be settled by negotiation between the
Parties.

| 10 /17 |



10.2

11.0

12.0 |
| Uvedeni Zarizeni do provozu musi byt

12.1

12.2

'Kupujici a

Prodavajici  vynalozi
veskeré Usili, aby vSechny spory,
které pripadné vyplynou ze Smlouvy
nebo v souvislosti s ni, byly urovnany
predevSim oboustrannou dohodou.
Strany se zavazuji resit spory vzniklé
v souvislosti se Smlouvou predevSim
smirnou cestou. Spory, jez nebude
mozné ve 1h0té do 30 dnl ode dne
oznameni sporné otdzky druhé Smluvni

strané vyresit smirem, budou
predloZeny prislusnému obecnému soudu
v Ceské republice. Pokud Kupujici

nestanovi jinak, predlozeni sporu k
feSeni podle ustanoveni tohoto ¢lanku
neopraviuje Prodavajiciho k pfreruseni
plnéni povinnosti danych mu Smlouvou.

NAVOD K OBSLUZE A TECHNICKA

DOKUMENTACE
FProdévajici poskytne Kupujicimu
technickou  dokumentaci k Zarizeni
specifikovaném v priloze ¢. 1 této
Smlouvy.

UVEDENI DO PROVOZU

provedeno technikem Prodavajiciho
nejpozdéji do 5 (péti) pracovnich dni
od okamziku prijezdu technika
Prodavajiciho do zdvodu Kupujiciho
(mista dodani Zarizeni), a to na
naklady Prodavajiciho. Pod pojmem
sUvedeni do provozu®“ se rozumi uvedeni
Zarizeni do provozu a kontrola jeho
radného chodu a funkcnosti vSech jeho

Casti. Kupujici akceptuje jako
komunikacni jazyk technika
Proddavajiciho cesky nebo anglicky
jazyk.
' Prodavajici zajisti pritomnost
technika Proddvajiciho pro uvedeni
Zarizeni do provozu v zdvodeée

Kupujiciho (v misté dodani Zarizeni)

nejpozdéji do 14 (¢étrnacti) dnd po |

CONTRACT N BB-11.830 //

| The Buyer and the Seller shall make

every effort to settle any disputes that
may possibly arise out of or in
connection with the Contract primarily
by mutual agreement. The Parties
undertake to settle disputes arising in
connection with the Contract preferably

through conciliation. Disputes that
cannot be resolved conciliatorily
within 30 days from the date of

notification of the disputed issue to
the other Party shall be submitted to
the competent general court in the Czech
Republic. Unless the Buyer provides
otherwise, submission of a dispute for
resolution under the provisions of this
Article shall not entitle the Seller to
suspend performance of his obligations
under the Contract.

' OPERATING MANUAL AND TECHNICAL

DOCUMENTATION

' The Seller shall provide the Buyer with

the technical documentation for the
Equipment specified in the Annex No. 1
to this Contract.

START-UP

' The start-up of the Equipment must be

performed by the Seller's technician
within 5 (five) working days from the
moment of arrival of the Seller's
technician to the Buyer's plant (place
of delivery of the Equipment), at the
Seller's expense. The term ‘“Start-up”
shall mean the putting into operation
of the Equipment and checking its proper
operation and functionality of all its
parts. The Buyer accepts Czech or
English as the communication language
of the Seller's technician.

' The Seller shall ensure the presence of

the Seller's technician for the start-
up of the Equipment at the Buyer's plant
(at the place of delivery of the
Equipment) no later than 14 (fourteen)

| 11717



12.3

obdrzeni

' Vykladku,

zastupcem

oznameni
e-mailovou

Kupujiciho
zaslaného na adresu

Proddvajiciho

je pripraven realizovat uvedeni
Zarizeni do provozu.

Umisténi, instalaci a nastaveni
Zarizeni, hlavni pripojky napajeni,
pripojky vody, pripojky vzduchu atd.,
které jsou nezbytné pro provoz
Zarizeni, provadi Kupujici a tyto
¢innosti musi byt pripraveny a
dokonceny pred prijezdem technika
Prodavajiciho.

Technik Proddvajiciho nesmi provadét
2adné prace pro uvedeni do provozu
jinych strojd nebo prislusenstvi,
které nebyly predmétem dodavky podle
této Smlouvy.

umisténi a instalaci
Zarizeni, hlavni pripojku napajeni,
pripojky vody, pripojky vzduchu atd.,
které Jjsou potfebné pro provoz
Zarizeni, musi zajistit Kupujici a
tyto ¢&innosti musi byt pripraveny a
dokonéeny pred prijezdem technika
Prodavajiciho.

Technik Prodavajiciho neni oprdvnén
provadét Jjakakoli pripojeni nebo
uvadéni do provozu Jjinych stroja,
forem nebo prisluSenstvi, které
nedodal Prodavajici.

Pfipadné dal3i naklady spojené s
deldim pobytem technika Proddvajiciho
v zavodé Kupujiciho (napf. pFipojeni
neni pripraveno, Zarizeni neni
umisténo ve vyrobni hale apod.) hradi
Kupujici.

0 uvedeni Zarizeni do provozu bude
Kupujiciho a

'days

' The

technikem

CONTRACT N BB-11.830 //

after receipt of the Buyer's
notification sent to the Seller's e-
that he/she is ready to carry out the
start-up of the Equipment.

The positioning, installation and
adjustment of the Equipment, main power
connections, water connections, air
connections, etc. necessary for the
operation of the Equipment shall be
performed by the Buyer and these
activities shall be prepared and
completed prior to the arrival of the
Seller's technician.

The Seller's technician shall not
perform any start-up work on other
machines or accessories not supplied
under this Contract.

unloading, positioning and
installation of the Equipment, main
power connection, water connections,

air connections, etc., required for the
operation of the Equipment shall be
provided by the Buyer and these
activities shall be prepared and
completed prior to the arrival of the
Seller's technician.

The Seller's  technician is not
authorized to make any connections or
start-up of other machines, moulds or
accessories not supplied by the Seller.

Any additional costs associated with a
longer stay of the Seller's technician
at the Buyer's plant (e.g. the
connection is not ready, the Equipment
is not located in the production hall,
etc.) shall be payable by the Buyer.

The start-up of the Equipment will be
documented by the Buyer's

| 12 /17 |



12.4

13.0

| Prodavajiciho

| Naklady na

' Vzhledem k tomu, ze

sepsan
uvedeni Zarizeni do
protokol).

provozu (SAT
ubytovani a stravovani
po celou dobu
uvedenim

hradi

technika Prodavajiciho
vykonu praci spojenych s
Zarizeni do provozu
Prodavajici.

Totéz plati pro proces odstranovani
vad Zarizeni v rdmci zarucni doby.

RUZNE

predmét této
Smlouvy je financovan z verejnych
vydajl, je Proddvajici v souladu s
ustanovenim § 2 pism. e) zdkona ¢.
320/2001 Sb., o finanini kontrole ve
vefrejné spravé, v platném znéni,
osobou povinnou spoluplisobit pri
vykonu finan¢ni kontroly a =zavazuje
se poskytnout informace a dokumenty
vztahujici se k predmétu plnéni této
Smlouvy kontrolnim orgdnim.

Proddvajici se zavazuje pfi realizaci

této Smlouvy zajisti dodrzovani
veskeré platné legislativy vcetné
pfimo  aplikovatelného prava EU,
dodrzovat v0¢i svym zaméstnancim
vykonavajicim praci souvisejici s
predmétem  této Smlouvy vesSkeré
pracovnépravni, bezpecénostni,

hygienické a pozarni predpisy, a to v
rozsahu a zplUsobem stanovenym
pfrislusnymi pfedpisy. K tomu ucelu je
povinen zajistit interni kontrolu
dodrzovani povinnosti.

Prodavajici se dale zavazuje, Ze bude

usilovat o snizeni negativniho dopadu
jeho ¢&innosti prfi plnéni Smlouvy na
Zivotni prostredi, zejména pak
predchdzenim znecistovani  ovzdusi
nebo sniZovanim urovné znecistovani,

mize-1i je béhem plnéni Smlouvy
zpusobit, a predchazenim vzniku
odpadi, stanovenim hierarchie
nakladani s nimi a prosazovanim

Protokol o]

' The

CONTRACT N BB-11.839 //

representative and the Seller's
technician in a Start-up Report (SAT
Report).

| The costs of accommodation and food for

the Seller's technician during the
entire period of work related to the
start-up of the Equipment shall be paid
by the Seller.

The same applies to the process of
rectifying defects in the Equipment

within the warranty period.

MISCELLANEOUS

' Since the subject of this Contract is

financed from public funds, the Seller,
in accordance with the provisions of
Section 2(e) of Act No. 320/2001 Coll.,
on financial control in public
administration, as amended, is a person
obliged to cooperate in the performance
of financial control and undertakes to
provide information and documents
relating to the subject of this Contract
to the controlling authorities.

Seller undertakes to ensure
compliance with all applicable
legislation, including directly
applicable EU law, and to comply with all
labour, safety, hygiene and fire
regulations in respect of its employees
performing work related to the subject
matter of this Contract to the extent and
in the manner prescribed by the relevant
regulations. To this end, the Seller
shall ensure internal monitoring of
compliance with these obligations.

| The Seller further undertakes to strive

to reduce the negative impact of its
activities in the performance of the
Contract on the environment, in
particular by preventing air pollution
or reducing the level of pollution, if
it may be caused during the performance
of the Contract, and by preventing the
generation of waste, establishing a
hierarchy of waste management and
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13.

1

| zékladnich principl ochrany 7ivotniho |
prostredi a zdravi 1lidi pfi nakladani
s odpady, vcetné dodrzovani z3sad
»vyznamné neposkozovat® Zivotni
prostifedi (DNSH - Do Not Significant
Harm), a to v rozsahu a zplsobem
stanovenym prislusnymi predpisy.

'Prodévajici je povinen zajistit radné
a vcasné plnéni financnich =zavazkdi

svym poddodavateldm, je-1i
relevantni. Za radné a vcasné plnéni
se pak povazuje plné uhrazeni

poddodavatelem vystavenych faktur za
plnéni poskytnutd k plnéni predmétu
Smlouvy, a to vzdy do 5 pracovnich dnl

od obdrzeni platby ze strany
Kupujiciho za  konkrétni  plnéni.
Proddvajici se zavazuje prenést

totoZnou povinnost do dalsich drovni
dodavatelského retézce a zavazat své
poddodavatele k plnéni a 3ireni této

povinnosti téZz do nizsich \Udrovni
dodavatelského retézce.
V pripadé rozporu mezi textem

v anglickém a Ceském jazyce plati text
Smlouvy v Ceském jazyce.

Pravni vztahy touto Smlouvou
neupravené se Fidi prislusnymi
ustanovenimi obcanského zakoniku a

predpisy souvisejicimi.
V pripadé, ze nastane zjevny rozpor
mezi touto Smlouvou a jeji prilohou,
budou prednostné aplikovana
ustanoveni této dohody.

| Veskeré zmény musi byt resSeny dodatky'

Smlouvy a jsou platné pouze tehdy,
jsou-1i provedeny pisemné a podepsdny
obéma Stranami. Dodatky Smlouvy musi
byt v souladu se zménami dle § 222
ZZVZ.

Oznameni zaslana elektronickou postou

na e-mailové adresy: _

(Prodavajici) a

(Kupujici) jsou v ramci této Smlouvy
Stranami povaZovana za oficidlni
korespondenci.

CONTRACT N BB-11.830 //

promoting the basic principles of
environmental protection and human
health in waste management, including
compliance with the principles of “Do Not
Significant Harm” (DNSH), to the extent
and in the manner prescribed by the

relevant regulations.

| The Seller shall ensure proper and timely

performance of financial obligations to
its subcontractors, if applicable.
Proper and timely performance shall be
deemed to be full payment of invoices
issued by the subcontractor for the
performance provided for the performance
of the subject matter of the Contract,
always within 5 working days of receipt
of payment by the Buyer for the specific
performance. The Seller undertakes to
pass on the identical obligation to other
levels of the supply chain and to oblige
its subcontractors to fulfil and extend
this obligation also to lower levels of

the supply chain.

In the event of a conflict between the
English and Czech language texts, the
Czech language text of the Contract shall
prevail.

‘ Legal relations not regulated by this

Contract shall be governed by the
relevant provisions of the Civil Code and
related regulations.

In case of any apparent conflict between

this Contract and its Annex, the
provisions of this Contract shall
prevail.

Any changes must be addressed by_

amendments to the Contract and are valid
only if made in writing and signed by
both Parties. Amendments to the
Contract must be in accordance with the
amendments pursuant to Section 222 of
the ZzZvZ.

Notifications sent by electronic mail
to the following e-mail addresses:
(Seller)

and
(Buyer) shall be considered official
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13.2 |

13.3

13.4

13.5

13.6

Zadnd ze Smluvnich stran neni
oprdvnéna prevést svd prava a
povinnosti vyplyvajici z této Smlouvy
na treti osobu bez pisemného souhlasu
druhé Smluvni strany.

| Tato Smlouva je vyhotovena v Ceském a

anglickém jazyce ve dvou
stejnopisech, z nichz kazda Strana
obdrzi po jednom. Smlouva v ceském

znéni mad veétsi prdvni silu.

'Véechny prilohy této Smlouvy tvori

jeji nedilnou soucast.

' Smlouva nabyvd platnosti dnem podpisu

této Smlouvy a dc¢innosti pripsanim
platby na uéet Proddvajiciho v souladu
s bodem 3.1.1 této Smlouvy a je platna
az do uaplného splnéni  zavazki
Smluvnich stran vyplyvajicich z této
Smlouvy.

Smlouva zasland e-mailem ma stejnou

pravni silu, pokud je opatrena
certifikovanych elektronickym
podpisem

Odstoupit od této Smlouvy lze pouze
z dlvodl stanovenych ve Smlouvé nebo
zakonem. Kupujici md pravo od této
Smlouvy Jjednostranné odstoupit pro
podstatné poruseni této Smlouvy ze
strany Proddvajiciho, a to zejména,
nikoli vSak vylucné, pokud:

- byt i ¢ast Zarizeni nebude radné
dodana nebo zprovoznéna v dohodnutém
terminu, pokud se tak stalo z dlvodi

spocivajicich na strané
Prodavajiciho,

- Jestlize nebude mit Zarizeni
Smlouvou a jejimi prilohami
deklarované vlastnosti,

- jestliZe Prodavajici neodstrani

vady Zarizeni ve lhité stanovené touto

CONTRACT N BB-11.830 //

| correspondence by the Parties under
this Contract.
| Neither Party shall be entitled to

assign its rights and obligations under
this Contract to a third party without
the written consent of the other Party.

| This Contract is drawn up in the Czech

and English languages in two copies,
whereas one copy shall be given to each
Party. The Czech version of the Contract
shall have greater legal force.

' All Annexes to this Contract shall form

an integral part thereof.

| The Contract shall come into force on

the date of signing of this Contract and
shall become effective upon receipt of
payment into the Seller's account in
accordance with the clause 3.1.1 of this
Contract and shall remain in force until
the obligations of the Parties under
this Contract are fully performed.

A Contract sent by e-mail has the same

legal force if it is accompanied by a
certified electronic signature.

This Contract may be withdrawn only for
the reasons set out in the Contract or
by law. The Buyer has the right to
unilaterally withdraw from this
Contract for material breach of this
Contract by the Seller, in particular,
but not exclusively, if:

- even a part of the Equipment is not
properly delivered or commissioned
within the agreed time, if this is due
to reasons on the Seller's side,

- if the Equipment does not have the
characteristics declared by the
Contract and its Annexes,

- if the Seller fails to remedy any
defects in the Equipment within the time
period specified in this Contract or in
the event of repeated occurrence of
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13.7

13.8

14.0

14.1

' Smlouvou nebo v pripadé

K této

vyskytu vad na Zarizeni,

-jestlize Prodavajici ve své nabidce
v ramci verejné zakazky, ktera
predchazela uzavieni této Smlouvy,
uvedl informace nebo doklady, které
neodpovidaji skutecnosti a mély nebo

mohly mit vliv na vysledek
zadavajiciho rizeni.
Osoby podepsané v této Smlouveé

prohlasuji a ru¢i za to, Ze jsou radné
zmocnény k podpisu této Smlouvy jménem
Smluvnich stran.

' Veskeré dohody, korespondence a ustni

ujednani ucinéné mezi Stranami pred
podpisem této Smlouvy ve vztahu k
jakémukoli bodu uvedenému v této
Smlouvé pozbyvaji po podpisu Smlouvy
platnosti, pokud tyto dohody,
korespondence a ujednani primo
souviseji s touto Smlouvou. Uvedené
neplati pro dokumentaci souvisejici
se zadavacim rizenim na
vefejnou zakdzku na dodavku s nazvem
»Doddvka potiskovaciho stroje®, které
predchazelo uzavireni této Smlouvy.

Prilohy smlouvy

Smlouvé je pripojena
nasledujici priloha, které bez ohledu
na to, zda je ¢i neni nerozdélitelné
spojena s listinou, na které je
obsazena tato Smlouva, tvori
neoddélitelnou soucast Smlouvy:
Priloha €.3 -Technickd specifikace
predmétu plnéni

Adresy oficidlniho sidla Smluvnich
stran
Prodavajici:

" POLYTYPE S.A.

Route de la Gléne 26

' 1700 Fribourg - Switzerland

opakovaného'

ALl

' The
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defects in the Equipment,

-if the Seller, in his/her bid within
the framework of the public contract
that preceded the conclusion of this
Contract, provided information or
documents that do not correspond to the
facts and had or could have influenced

the outcome of the procurement
procedure.
The signatories hereto declare and

guarantee that they are duly authorized
to sign this Contract on behalf of the
Parties.

agreements, correspondence and
verbal arrangements made between the
Parties prior to the signing of this
Contract in relation to any item
referred to in this Contract shall cease
to be valid after the signing of the
Contract, provided that such
agreements, correspondence and
arrangements are directly related to
this Contract. The foregoing shall not
apply to documentation related to the
tender procedure for the public
contract for the supply of goods
entitled “Supply of a printing machine”
which preceded the conclusion of this
Contract.

Annexes to the Contract
following Annex shall form an
integral part of this Contract, whether
or not it is inextricably bound to the
deed on which this Contract is contained:
Annex No. 3 - Technical specification of
the subject of performance

' Addresses of the registered offices of '

the Contracting Parties
The Seller:

| POLYTYPE S.A.

Route de la Gléne 26

1700 Fribourg - Switzerland
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14.2 | Bankovni udaje Prodadvajiciho [ Bank details of the Seller
14.3 | Kupujici: ' The Buyer:

' JEPA Plastics a.s. ' JEPA Plastics a.s.
14.4 Bankovni udaje Kupujiciho: Bank details of the Buyer:

Bank account held with:

15.0 | Podpisy: ‘ Signatures:
"~ PRODAVAJICI KuPulici ) SELLER ' BUYER

Bankovni ucet vedeny u:

Michael
Fleissner

Michael

Fleissner

Daniel Daniel
Kohlenbrenner Kohlenbrenner
YA . 202 i w F.202Y4
Kt 2 8F2  efrgo, 8
Datum podpisu Datum podpisu Date of Date of
signature signature

[ 17 7 17



